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MONTREAL PROTOCOL No. 4

te Amnd ths Comamition
for site Unalfoels of Csatuh R"i

RsbtiW tO
tmualoai Caniss by Ahr

Signsd et Wuamw
on 12 Ortola 1929

es Amamded by dis hont"c
Dome ai me flap

on028 Sep 1be 1955

THEi GOVERNMENT UNDERSIGNPD

CONSIDERING tat kt le dadirable to entend dis Convention for dis
unirânation of Csrtaist Ruls Relating ta International Cardages by Air slgnsrd at

Waruw on 12 Octbsr 1929 a arnmndsd by tirs PietoMe dons at Tir Haope on
28 Ssptsmbsr 1955,

RAVE AGRME a <olmi:

0uAM 1I

AbENDggfl1 TO iii CONVENFIO

Artide

Ths Convention ibici dis provisis; of dis praun Cirate
niodlfy h dise Waruw Convention sa antndi at Tirs IqUs ha 1955.

Av"cl

tn Ar"st 2 cf dis Convention-

parapapl2 aai Wc daclstui and tspbatd by dis fowing:-

"2. In tbs carnags cf postal itsin dis carrisr airait W fiable cnl Io tirs
relevant poata adaninltrtion ha acoadance watt dis raies applicable ta
dia r.laticiaiip etwaSn dis curler and dis postal adminktatiom.

3, Excspt ai peovided ha paramapi2 cf di.Artici, dis proslsio f
ttsCoemmntion airai not apply toe rirage of poatal itenu."

MaAIs i

tn Ciapter I f disConventio-

Section III (Articls 5 te 16) a ie deists and reptaçai by dis
foilowhag:-

"Section tll.-Doojinsnttlarttim*Wg te au

Article 5

1. In respect of dis carriage 0f cargean air iybO it ai Wd.ivoeed.

2. Any OUMs MUas W"rii WCOl pgese a OCord Of dis OeuXP te
bs psrfoeas naa, idi dis c=mm of dis coaiur, bcsumbatituiad
for dis dslivy cf on air wrybiL If "id otitr masr us sud, dis
cu-dolat, du , rson aasd by dis -onane dsllver toe isco%-ne a

msollit for dis =pag permitting ientification of dis canliganint and
acoSu to the infatuatin contalnsd in dis record prsurud by sach
othsr men=

3. Thirmpcsslirty of sdng, at pointaof trnit and destination. the
edisr muani wicit would prsfav dis rscord of dis csulags rsfsnred te
te paragrapi 2 of diii Ardole dos Dmt OnM the dis ns te raober en

accap th*s -Pg for sinises

Artlds6

1. Tra air wayl a#Wa be mades out bydieucon*mor in diras octinal

2. Tirs fea put airai b.e maaud "ftr dis cerner"; le airai W apend
by dis sognar. Tir gaonil put aira ire markeni 'for dis ooeanas ";
h air ite dagnsd by dis consigme anil by ths carrer, lhid part
suit W slans by dis cuari band aIde by hia to a s o*-ne afia
tirs cargo ira basa acspial.

3. lias piturs cf dis ourler sudi t of dis camiger anay b.
pridat am s pai.

4. If, at the rqasat of the consinor, dis caienr xmes ost disai
vrbill, ha i&ai We dseed. wubjct te proof ta dia oenUa,, Io baua

domesao on Wlaalf of dis consýMor.

Arile 7

Wirsn disu la mona dan one palcag:

a) dis ourler of sargo tis dis riglit te requk in.h coenâgir te
mndis out ispSlte air aybh;



PROTOCOLE DE MONTREAL NO 4

portant modification de la Convention
pour rsmlimson de cetaines

siglsuetivea -
trnpr arimuntemW

aillad à Vaovie
le 12octobre 19»~

accoudée par le protocole
fait à La aye

le 28 septembre 1955

LES GOUVERNEMENTS SOUSSIGNES

CO)NSIDERANT qu'il est souhaitable d'amender la Convention pour l'uniica-
tion de certaines règles relatives au transport aérien internationa di.é à Vasovi le
12 octobre 1929, amendée par le Protocole fait à La Haye le 28 septembre 1955.

SONT CONVENUS de ce qui mût:

CeAPFTRE PREMMH

AMENDEKMT A LA CONVENTION

Article potat

La Convention que les dispositions du présent chapitre modilfient
esg le Convention de Varsovie amndée à La Haye en 1955.

Article Il

L'alinéa 2 de r'article 2 de le Convention est spprimné et remplacé par
lus alinéas 2 et 3 suivats

-2. Dan le transport des envoie Portaux, le transporteur n'et
responsable qu'envers radintitrtion postale compétente consformé-
ment aux régies applicables dans les rapporta entre les transporturs et
les admninstrations postakLe

3. Les dispositions de la présente Convention autres que celles de
l'alinéa 2 ci'desaus ne s'appliquant pas au transport desrvoie postax."

Article MH

Dans le chapitre Il de le Convention,.la section 111 (articles 5 à 16) au
supprimédeet remplacée par les articles suivants:

"Section llL-Dommnentation rtelteeaux marchandises

Article 5

1. Pour le transport de marchandises une lettre de transport aérien est
émise.

2. L'emploi de tout autre moyen constatent les indications teatioes
au transport à extécuter peut, avec le onsentemnent de rexpéditeur, a
substituer à l'émission de la lettre de transport aérien. Si de tels autres
ntoyenss sont utilisés, le transporteur délivre à rertpédlfteur, à la
demande de ce dernier, un récépisé de là marchandise permettant
1' entification de l'expédition et l'accès aux indications enregistrées par
ces autres msoyens.

3. L'impossiblité d'utie, aux Pointa de transit et de destination, les
autres moyens permettant de cosutater ies Indications relatives au
transport,. visée à Pâliraés 2 cidesu, n'autorise pas le transporteu à
refuser l'acceptation des ;marchandises e vu du transport.

Article 6

1. La lettre de transport aérien est établie par l'epéitur en trois
exep"ekesodpaux.

2. La premier exemplaire porte la mention "pour le ransportau"; il
et sipé puarlexpéditeur. La deuxièmne exemplaire porte la mention
"pour le destintataise; il est sIpi par l'expéditeur et le tranportur. La
troisime exemnplaire est signé par le transorteu et ternir par lut à
rexpédîtmu après acceptation de la marchandise.

3. La $*amm= du trnpseret Coe de rexpéditeu Peuvent ite
lmprisnis ou remplacées par un timbre.

4. Si, à le demassde rexpéditeur. le transporteur établit la lettre de
transport aérien, il est considéré, jusqu'à preuve contrawe, commue
agistant au nom de l'expélditeur.

Article?7

Lorsqu'il y a plusieturs colis

a) le transporteur de marchandises a le droit de demander i
lexpéditur l'établissement de lettres de transport aérien distinctes;



is)rte coinsigner liras tire rigtt r0ecquirc tire carrier to deliver
teparait, receipis wisen tIre otller mearro referred to in paragrapis 2
of Article 5 are urori.

Article 8

Tise air waybill and tise recclpt for tise cargo tia contain:

a) an indication of tise places of departrt and destinartion;

b) if tise place of departirre, and destination ares wtluin tire
serritory of a sinrgle Higis Contracting Party, one or mor àgreed
stoppl'g places being wXtin tise itrrtary of anotirer State, an
indication ot at leait ane trcis atopplng place; and

c) an idcaion oftiseweigitoftise cansrp ent.

Article 9

N.on<compbmne teiltirsie provisions of Articles 5 to 8 aisi t affect
tise existence or tire valdly oftie cantract of catrnag, wtici s$hall.
none tise less, ie airbject ta tise ruet of titis Convention lrsclrdrrrg tisa
relatisng ta finifutation oflisbglty.

Articlc 10

1. Tise consignor la resporisable for tire correcrniles of tise perticulars
and msaoments reeatlng ta tise cargo lnéerted, by lirn or on hit behlsaf in
tise air wasybi or furnieled by brits or on isi b>iai ta tise carir for
insertion is tise receipt for tire cargo or for insertiona in tise record
prearved loy tihe alter moins referred ta in parageapis 2 ot Article S.

2. Tire consipgor 3hai idemnlfy tire carrer agalruit ail dansale,
surfforod by hart, or by any oaitler porns rt wison tise carrier is lable,
loy reason of tise icregula'Iry, lncorrectness or irsampletestesa of tise
particrulars and statemonts ttrrnlthed by tise consignor or on iris beiraif.

3. Srirject ta te provisions ot paragraphe 1 and 2 of titis Article, thre
carrier tiraI indeunfy tise consinor agatiat a&l damrage mrttkeod by
hirt, or by any ailier person ta ariran tise contignor la liable, by rsn
of tire iergushrlty, lrrcorrectness or incompletesueta of tire pertitls
and statenrenta insneta by tise carrier or on hie beiralf in tire rtcelpst for
tise cargo or is tire record preteri by tise allier meana refetrod ta in
paragrapu 2 of Article 5.

Article 11

1. Tire air waybill or ste receipt for tire cargo ispriaiafactt evidoirce
oftie conclusion ofthsie contract, aftie seceptance oftie cargoand of
tire coneditions of caruiage mentloncrd tireret.

2. Any stateinita in tire air aybll or tire reelpt for tise cargo
relatirrg ta tise weisht dimenionssand puiekht of tire cargo, as wel as
tirons relating ta tise nimnber ot pacabes. am, pria farie evience of
sire tact setatod; tis relathag ta tise qutty. volumse mnd codition of
tihe cargo do flot eonsfttute ervlrleac agiait tire carrier excepta tefr ia
tirey bath have bilots, and are statudi n thse air waybli ta have 6.05e,
cisecketi ly iin tise presence of tire conatipor, or relate ta tire
apparent condition of tihe cargo.

Article 12

1. $iSubject ta lise liblllty ta carry airt ai iris obliations ioder tire
conrast of cafiage, tise conaignor ires tise rigist ta ditpo af tihe cargo

loy witlrdralvisg it at tire airport rof departure oir destination. o- bY
tropping it in tire course of dtir jorrrney on any landing, or hy csiiing fr
rt to bie deiivered at thre place of rjestrrrjtirrn rir ir. tiltec lutte tif tire
journey tin a persan entier chaut\ tise corrtirnete crriginaiiy desrgnattd. or
loy requlring it ta lie retrrrned to tire rrrrpurt of .lepirrtrre. lie mut fl
exorcise titis rngit of disposition un sucl a way as ta prejodice tire
enrtier or otiter consignors and hie mtrst repay any expenses occoed
loy tise exorcise of tis right.

2. If Ir is imspassible ta carry out the orders of the carrfrgnor tire
carrier maut so itsform hitr torthwlth.

3. If tise carrier olocys thte orders of rte consigiror for tise disposition
of tire cargo wiliout requrîrg te produrrtion of tire part of rthe air
waybill or tise receipt for tise cargo delivered to the latter, ire wrlI lie
liable. wltitout prerJudice ta ir rigitt of reoeve rnt thse tonsignor, for
rzry damage wirih may be cased tltereby to any perron wito is
lawfully in possession of tirai part of tise air waybil or tire recelpt for
tise cargo.

4. Tise rlgit conferred on tise consignor cases ut tise moment when
tiat of tise cosigns breils; in accordance witit Article 13. Never-
dtionsa if tise covralgnee declires ta accept tise cargo, or if ise cannot lie
conicated witis, tise consiallor retâes iris rigrt of dispostion.

Article 13

t. Except wien te conalgnor isasexerrised iFût rigitt under Aricle 12,
tise consrgirce is entitled, a n arrivai oftie cargo as tise place of
destination. se requise tise carrier ta deliver tise cargo t0 histm on
payment of tire chtarges dire and on camplyltrg with tise conditions of
carnage.

Il Liess il is otiteiwise agreed, it ir tise duty of tise carrier ta gise
notice ta the conigsrec as quon ai tilt cargo arrives.

3. Iftecriramstelt fth ago ftecrola o
arrived aithe expiration of rsetsn dayi atrer tise date on wisicis il ougit
ta bave arlved, tise conalgee is entitled ta enforce assau thre camrer
tise lrts wlicis flow front threcontract ofcarage.

Article 14

Tise conalguror and tise onalnee cit resectively enforce ail tise rigis
given tirn by Articles 12 and 13, hi ls ow0srae, wietter lie
acting i061 res nintereat or mn tise interest of anotirer, provldied thira ho
carres airs tise obligations impaeed by tire contract of carrlage.

Article 15

I. Axsticlet 12, 13 and 14 do nat affect eltirer thse relations of sthe
eanalgnor sand tire consigsiee eitis escr ctisler or tise mstttai relations of
tlùtd partiea wise rigta arc deslved eitier trom tire consignor or frram
tise caesaltie,

2. Tire provisionsa of Articles l2, 13 and 14 cao, otrly ie vsrled by
exupret proviasin ln tise air waybill or tire recelpt for tise cargo.

Article 16

1. Tire coraigirar in= ria nasuaci informatian and sucis documnsts
as are tsaeeury ta nues tire formaities of cusatomsr, octroi or police



b) l'expéditeur a le droit de demander au transporteur la remise
de récépissés distincts, lorsque les autres moyens visés à 'alinéa 2
d, l'article S sont utilisés.

Article 8

La lettre de transport aérien et le récépissé de la marchandise
contiennent:

a) l'indication des points de départ et de destination;

b) si les points de départ et de destination sont situés sur le
territoire d'une même Haute Partie Contractante et qu'une ou
plusieurs escales soient prévues sur le territoire d'un autre Etat,
l'indication d'une de ces escales;

c) la mention du poids de l'expédition.

Article 9

L'inobservatuon des dispositions des articles 5 à 8 n'affecte ni
l'existence ni la validité du contrat de transport, qui n'en sera pas moins
soumis aux règles de la présente Convention, y compris celles qui
portent sur la limitation de responsabilité.

Article 10

1. L'expéditeur est responsable de lexactitude des indications et
déclarations concernant la marchandise inscritespar lui ou e son nom
dans la lettre de transport aérien, ainsi que de celles fournies et faites
par lui ou en son nom au transporteur en vue d'être insérées dans le
récépissé de la marchandise ou pour insertion dans les données
enregistrées par les autres moyens prévus à l'alinéa 2 de l'article 5.

2. L'expéditeur assume la responsabilité de tout dommage subi par le
transporteur ou par toute autre personne à l'égard de laquelle la
responsabilité du transporteur est engagée, à raison des indications et
déclarations irrégulières, inexactes ou incomplètes fournies et faites par
lui ou en son nom.

3. Sous réserve des dispositions des alinéas I et 2 du présent article, le
transporteur assume la responsabilité de tout dommage subi par
rexpéditeur ou par toute autre personne à régard de laquelle la
responsabilité de J'expéditeur est engagée. à raison des indications et
déclarations irrégulières, inexactes ou incomplétes insérées par lui ou en
son nom dans le récépissé de la marchandise ou dans les données
enregistrées par les autres moyens prévus à lalinéa 2 de l'article 5.

Article I1

1. La lettre de transport aérien et le récépissé de la marchandise font
foi, jusqu'à preuve contraire, de la conclusion du contrat, de la
réception de la marchandise et des conditions du transport qui y
figurent.

2. Les énonciations de la lettre de transport aérien et du récépissé de
la marchandise, relatives au poids, aux dimensions et à l'emballage de la
marchandise ainsi qu'au nombre des colis font foi jusqu'à preuve
contraie; celles relatives à la quantité, ait volume et à l'état de la
marchandise ne font preuve contre le transporteur qu'autant que la
vérification en a été faite par lui en présence de rexpéditeur, et
constatée sur la lettre de transport aérien, ou qu'il s'agit d'énonciations
relatives à l'état apparent de la marchandise.

Article 12

1. L'expéditeur a le droit, sous la condition d'exécuter toutes les
obligations résultant du contrat de transport, de disposer de la
marchandise, soit en la retirant à l'aérodrome de départ ou de
destination, soit en l'arrêtant en cours de route lors d'un atterrissage,
soit en la faisant délivrer au lieu de destination ou et cours de route à
une personne autre que le destinataire initialement désigné, soit en
demandant son retour à l'aérodrome de départ, pour autant que
l'exercice de ce droit ne porte préjudice ni au transporteur, ni aux
autres expéditeurs et avec l'obligation de rembourser les frais qui en
résultent.

2. Dans le cas où l'exécution des ordres de l'expéditeur est irnpossible,
le transporteur doit een aviser immédiatement.

3. Si le transporteur se conforme aux ordres de disposition de
l'expéditeur, sans exiger la production de l'exemplaire de la lettre de
transport aérien ou du récépissé de la marchandise délivré à celui-ci, il
sera responsable, sauf son recours contre rexpéditeur, du préjudice qui
pourra être causé par ce fait à celui qui est régulièrement en possession
de la lettre de transport aérien ou du récépissé de la marchandise.

4. Le droit de rexpéditeur cesse au moment où celui du destinataire
commence, conformément à l'article 13. Toutefois, si le destinataire
refuse la marchandise, ou s'il ne peut être atteint, l'expéditeur reprend
son droit de disposition.

Article 13

1. Sauf lorsque l'expéditeur a exercé le droit qu'il tient de l'article 12,
le destinataire a le droit, dés l'arrivée de la marchandise ait point de
destination. de demander au transporteur de lui livrer la marchandise
contre le paiement du montant des créances et contre l'exécution des
conditionsde transport.

2. Sauf stipulation contraire, le transporteur doit aviser le destinataire
dès Parrivée de la marchandise.

3. Si la perte de la marchandise eart reconnue par le transporteur ou si,
à l'expiration d'un délai de sept jours après qu'elle aurait dû arriver, la
marchandise n'est pas arrivée, le destinataire est autorisé à faire valoir
visà'vis du transporteur les droits résultant du contrat de transport.

Article 14

L'expéditeur et le destinataire peuvent faire valoir tous les droits qui
leur sont respectivement conférés par les articles 12 et 13, chacun en
son propre nom, qu'il agisse dans son propre intérêt ou dans rintérit
d'autrul, à condition d'exécutes les obligations que le contrat de
transpou t impose.

Article 15

1. Les articles 12, 13 et 14 ne portent aucun préjudice ni aux rapports
de l'expéditeur et du destinataire entre eux, ni aux rapports des tiers
dont les droits proviennent, soit de l'expéditeur, soit du destinataire.

2. Toute clause dérogeant aux stipulations des articles 12, 13 et 14
doit être inscrite dans la lettre de transport aérien ou dans le récépissé
de la marclhandise.



before the cargo can bie dollvered te the conaignâe. The consigner is
hable te tise carrier for any daentle occasioned by bt absence,
snstfficiency or Irrgulsrity of amy such information or documents,

uisuein the damnage ia due te the fault of the carrier, isis servnts or
agents.

2. Tise carrier a under no obligation Co cnquit n i he tOmo
sufficiesscy of sucb information or documnts."

Au" IV

Article 18 of tise Conviention d bt dubtedl and r.plmed lsy thse

'Artitle la

1. Tise oarler la fiable for daunae sstalssed in tise Mveut of thse
desiatto or kmo f, or dainage to, amy telbteM bagae. Îf dtis
occurirence wicih mSsd the demes te ssamzd took plmat u the
terriai by Mri.

2. Thse tair i i able for danugle zagalsd iu tise <ent of the
dastruction or bum cf, or danag to, carg sipon condition oub tia tise
occurrence wN&d consed t dans se mimed souk platse dsazn tise
carriage by air.

3. Howam, thse carrier Ia notr hablif lie proves that thse destrution,
lo f, ordanagetc,lisecaro rniedi olrly friDoucý ,ret cftise

followih

s) hsisrastdfet,quaehtyorvlttoftsat crg;

b) defectiv. padiing of that cargo pafrflane by a person otiser
tisai tise cariai or hi servants or agents;

c) an act cf mar or a arised couiflict,

d) a att of public asstlsorty eunlaed cut in connexiots ski ti
eulry, exit or trainsit of tise cago.

4. Tise carniage by air tmieh ie meanàsg of the preteding paiugrajisa
cf tisi Artidle comprises tise pemiod dssalug ulsid the' balae or casgo
i lu tht charge of tise carrr, uthethar lu a alit or on board a
airaft. or, in tise eam ofa kaudisg outils a tapot, in amy plate,

misatwseer.

.Tise puri of tise cariaga by air dota mot extemd. to amy marIage
by land, by ses or by river perforaied outalde an akportIf, bosseur
mth mariage taisas plat lu tise performance ofa cent=ac for carnag

by air, for thse pssrpoat cf loidiss, delivaay or transigment, aMy
dansiage la precmea, wtjtt te proof te the oitttaty, te h swb.e thse
remait of i event wildtook place dug the carriage by air."

Arile V

Article 20 of thse Conventiotn desa be delated aud replatedt by sts
follomhsg:-

"Article 20

ln the mariage cf pgmnnger sud iseWag, and inl tisa cm cf dausage
occajioued by delay in tise cafige of cargo, tise tarrir "151 nt bc
hable if1h. proves that he and hi =avents and agents have taken &
netesmay potaurs te avold tihe d~sg or tisat i mas imspossble for
lhitn te taise ssis inearta."

Article 21 cf tht Convention dia b. deleet and r=Placet by tise
folbcmbw.-

"Ar"icl21

i. ln tise carnage, cf pâagr ad bagag, if tihe maiiproves tisat
tise daimag wu cessend by or ontrttsen by tise megligeuca of thse
perou mEfettg tis disut tisa Court Mny, lu seoedaise wut the

provbbo f as oMn les, wtonetat the taulier mlvaly or purtly front
iciallly.

2. lu the m ariag cfl soif tisa mariler proves ts tihe daiage was
mansil by or eostfuted Io by the negligauce or other mnM sa or
ombion of tht parmu daimilag compastint, or the poma fbons

mn b. derlves bi risa tise arir éd b. wsoly or pautly
eouete tom hi llabIIy te tise <dahuant Io tise ustent chat stis

squgue or wtongfu o or oalou owasad or eonlr1sud tm the

la Artie 22 ofâth Convention-

a) lu paugupi 2 a)stse worda "sud of mae d b. deleet.

b) aftei parsgapi2 a) the folowing puagapi sia bc luuried.-

"b) In tise merage cf cargo, thlabùlty of tise carrir us fisaed te
a mm of 17 Specikl Dzawisg Rlihts per kiclogrammes, suies the
sonsgSor bu mnade,alt tise le *isa tise patcigle was isauded oce

m tisa marier, a spetil deebratl of interest lu dellvey at
destination sud ism pald a spplamautury mcm if the Camse s
svquhrs. In lisat mcase tuai mil le fiable te puy a sm net
ehceediug the delieti uns, unies la provos tia thse m i
prester thon tise consnc actuel luttest lu dellvuy ai desti-

c) puagaapi2 b) sll bdeiated et paapph2 c).

di) atmie pagags 5 the folowihg puagray seibc lated-

"6. Tise -um nseuiosed in Sof tise Specài Dsaweiis luh i

thi Astide éd b. deesed te reser t lise Speéil Drawig Rgt
as definsd by the International Mosstaiy Fusad. Coasvrivotof the

aim cite national cuexeues shad, lu tcm ot>udplal proSedings,
b. made acordissg ta thse vals mof asc ravuels lu tanna of the
SpacIS Drgwing Right et tise date of tise judganent. The valuao Ma
national curmey,in ternisof teSpe Dramg Rlgt, of a ig
Contractis Party wiris la sMinier of tise lattunalona
Mosseaty Fui, "ie b. cdted lu &tcrdanc tisth the et5od

of vautio applad by tise IneatonalMoelamy Fd, ineeht
et tise date osf tise jisiguent, for ils operationsand transationes.
Tise value of s national curen>y, lu terru of tise Spatial Dlesmlg
R~igh, of allie> Contracting Party wisicis i mt a Mesuber of tise

Iutenulional Moeselay Fosnd, éda b. calculateti lu a ainer

Nevestiseles, tho ste s m whâs jas mot Memsmr of the

ItrainlMonoutay Fend and wisu las tiçes not permilt tise
appication of thse provisios cf paragrapis 2 b) cf Article 22 uaay,
aith tise e of ratification or accession or at amy tinte tisaseafrer,

dadis tisai tise Brait of liebilty cf tise terrier lu juistial
proceeiugs lu thisai terltories lais i et asm of two husidreti



Article 16

1. L'expéditeur est tenu de fournir les renseignements et les doci-
mants qui, avant la remise de la marchandise au destinataire, sont
nécessaires à laccomplissement des formalités de douane, d'octroi ou
de police. L'expéditeur est responsable envers le transporteur de toua
donmsages qui pourraient résulter de labsence, de rin.sffisance ou de
l'irrégularité de ces renseignements et pièces, sauf le cas de faute de la
part du transporteur ou de ses préposés.

2. Le transporteur n'est par tenu d'examiner si ce renseignements et
documents sont exacts ou sfisants."

Artil

L'article 18 de la Convention est supprimé et remplacé par les
dispositions suivantes:

"Article 18

1. Le transporteur est responsable du dommage survenu an on de
destruction, perte ou avarie de bagages entegistrés lorsque lévénement
qui a causé le dommage s'est produit pendant le transport aérien.

2. Le transporteur est responsable du dommage survenu en on de
destruction, perte ou avarie de le smarchandise par cela seul que le fait
qui a causé le dommage sest produit pendant le transport aérien.

3. Toutefois, le transporteur n'est pas responsable s'il établit que la
destruction, la perte ou avarie de la marchandise résulte uniquement
de lun ou de plusieurs des faits suivants:

a) lanature ou le vice propre de la marchandise;

b) lemnbaage défectueux de le marchandise par une permonne
autre que le transporteurou ses préposs;

c) un fait de guerre ou un conflit arn;

d) un ate de rautosité publique accompli au selation avec
l'entrée, la sortie oule tranit de la marchandise.

4. Le transport aérien, au sans des alinéas précédents, comprend le
période pendant laqule les bagages ou marchandises s trouvent sous
la garde du transporteur, que ce soit dans un aérodrome ou à bord d'un
aéronef ou dang un lieu quelconque en cas d'atterrissage en dehors d'un
aérodrome.

5. La période du transport aérien ne couvre aucun tramport terrestre,
maritime ou fluvial effectué en dehors d'un aérodrome. Toutefois,
lorsqu'un tel transport est effectué dans rexécution du contrat de
transport aérien en vue du ciargement, de. la livraison ou du
transbordement, tout dommage est présumé, sauf preuve contraire,
résulter d'un événement survenu pendant le transport aérien."

Article V

L'article 20 de la Convention est supprimé et remplacé par les
dispositionsmivantes:

"Article 20

Dans les transports de passagers et de bagages et en cas de donunage
résuitant d'un retard dans le transport de marchandises, le transporteur

n'est pas responsable s'il prouve que lui et ses préposés ont pris toutes
les mesures nécessaires pour éviter le dommage ou qu'il leur était
impossible de les prendre."

ArticleVI

Üarticle 21 de la Convention est supprimé et remplacé par les
dispositions suivantes:

"Article 21

1. Dans le transport de passagers et de bagages, dans le cas où le
transporteur fait l preuve que la faute de la personne lésée a causé le
dommage ou y a contribué, le tribunal pourra, conformément aux
dispositions de sa propse loi, écarter ou atténuer la responsabilité du
transporteur.

2. Dans le transport de marchandises, le transporteur est exonéré, an
tout ou en partie, de sa responsabilité dans la meure où il prouve que la
faute de la personne qui demande réparation ou de la pertsonne dont
elle tient ses droits a causé le dom age ou y a contribué."

Article Vu

A article 22 de la Convention -

a) A ralina 2 a) les mots "et de marchandises"sont supprinés.

b) Aprés ralnda 2 a), ralinéa auirant est insré:

"b) Dans le transport de marchandises, la responsabilité du
transporteur est limtée i la asne de 17 Droits de Tirage spéciaux
par icilogamme, auf déclaration spéciale d'intérét à l livraison
faite par l'epditeur au moment de la ssmise du colis au
transporteur et moyenanst le paiement d'une taxe nipplémentaire
éventuelle. Dans ce cas, le transpotteur usa tenu de payer jusqu'à
concunence de la somme déclarée, à moins qu'il ne prouve qu'ele
est spéese à li'ntéItréelde rexpéditeur à la ibdson."

c) L'alina 2 b) devient lalinéa 2 c).

d) Après ralinsa 5, ralisa sdvent est inséré:

"6) Les somms indiquées en Droits de Tirage spécieux dans le
peésent article sont comidérées comme se rapportant au Droit de
Tirage sécial tel que défini par le Fonds monétake intesnational.
La conversion de ces sonumes au monaies nationales s'effectuera
en cas d'instance judiciaire saivant la valeur de ces monnai en
Droit de Tirage spécial à la date du jugement. La valeur, en Droit
de Tirage spécial, d'une monnaie nationale d'une Haute Partie
Contractante qui est membre du Fonds onétare international, est
calculée selon l méthode d'évaluation appliquée par le Fonds
monétaire international à la date du jugemesnt pour ses propres
opérations et tran actn La valeur, en Droit de Tirage spécial,
d'une mionnaie nationale d'une Haute Partie Contractante qui n'est
pas membre du Fonds monétaire international, est calculée de la
façon déteminée par cette Haute Partie Contractante.

Toutefois, les Etats qui ne sont pas membres du Fonds
monétaire international et dont la législation ne pennet pas
d'appliquer les dispositions de 'alinéa 2 b) de l'article 22. peuvent
au moment de la ratification ou de ladhésion, ou à tout moment
par la suite, déclarer que la limite de responsabilité du transporteur
est fixée, dans les procédures judiciaires sur leur territoire, à la



sud ffifty mmntazy snis per kilogramme. Titis mnonetanY Unit
crepnste eixty-fle and s haf nmilligramst of gold cf

massieai funenest saine huissdred. Titis mmn may lie coune in 
thse national curency contenantd i round figures. Tise conversion
of this is' hilc thse national currency shaIl b. made accrding ta
thse lmw of thse State wcucrued."

Article 24 of tise Convetion "a li deictedl sud replantai by tis

"Article 24

1. iu tise carnage, of pamengersle sud biage, ssy action for dassigses.
however founded, can ony lie brousgist aubject te tise conditions and
limiite set out i this Convention, wltisout prajudice te tise question as
tn whio are thse persans aviso have tise rigit te brlng ait snd wMtt ar
tiseir respective rigis

2. i tihe carnasge 0focago, my actin for damags, ioevf oundeýd,
whietiser under titis Convention or lu couiraet or i tort or otbissle,
cas' only bc brougist aubject ta tise conditions and Bruits of âlhily set
ont lu titis Convention witisout prejudice te tise question as 10 %las ara
tise pensons who hsave tise righit ta bring suit and eitt ar thei
respective rigism Such lssât of fiability constitute nsactmum lruitsand
smy 1101 be exceeded witativer thse clresusstanceas ls gave rie te tise

Article IX

Article 25 of tise Convention shal bc deiled and seplanted by tise

-Article 25

in tise canniage of posmngeranafleag, th ims ofliabulty speed
in Article 22 isal] not apply if it is proved tisat the duneg e slted
from in act or ctmo, of tise carrier, his servants or agents, donc with
litent ta cause damage or nckil mmd wïIt knowhsdge tisat damagle
wemsld probably remis; peovid tismt, lu tise cae of sci act or
orsson of a srvant or agent, it la abc proved thst ilsvia acting
vilblu thse seape of hisaemploymint."*

Arie X

lu Article 235 A of tihe Convention -

poesgnph 3 shilibe deted andI sphaoed by tise fcllowlug: -

-3. In tite carliage cf passgirs and baage, tise provisions of
parngeapise land 2 of tis Artileeshll not applylif ltis provedttatthse
dasage reuied front an att or omsiess of te servins ce agent done
sntis itent t0 caisse damage or redrlessly and vils knonvlsdge tht
damagewousl probably remilt."

Mfter Article 30 of tise Convention, tise following Article "Il1 We

"Articl 30 A

Nothing i tis Convention shaï prejistice the question wliether a
person fiable for dansages in accordases wlth its provisiont has a riht of
recourue against any other perro."

Article iI

Article 33 0f tise Convention sil b.e dehitet and replacedt by thse
foflowlng:-

"Article 33

Except as peovitded in parafpis 3 of Article 5, noting in this
Convention shal proient the carrier attiser frons refuslng ta enter ito
any contrie of emriage or froms malng rapulatisses whlch do not
ccssflict witls the provisions of titis Convention."

Artil" Xi

Article 34 of tihe Convention sisal bc deuted and replaced by tise
foflownip-

"Article 34

Thse provisions of Articles 3 ta08 inclusive relating t0 documeents of
esriage shall not apply iu thse case cf carriage perforsned in extra-
otdinany c*rcuruatances outtide tise nosrmal scope of an ait carrier's

SMPE 0F APPLICATION OF THE CONVENTION
AS MEI4DED

Atcl XV

Thse Wanw Convention ai amended i Tise Hague in 1955 and by ti
Protocol "ss apply ta insternational carriage, as defiued in Article 1 of
tise Conventiosn, provlded thit tise plaes of depatr asnd destination
rsferred t0 i that Article are situatsd eltiser in tise tenritories of two
Psrties ta titis Protocol or seithin tise territory of a sisngle Party ta tis
Protocol witis an agried stopplstg place in tise tertory ofsssother Suite.

CRAPM m

FINAL CLAUSES

ArtileeXV

As belseen tise Parties ta til Protocol, tite Wamw Cosnvenition as
amuessded et The Haue in 1955 an'd tii Protocol duill hi riad and
lsstespretmd together as one sule insturuent aud saul bc Ituosn as tise
wruw Conventio sen ded aiU Theq Ms*e, 195, andhy Prool

No. 4of Montre, 1975.



somme de deux cent cinquante unités nsonétaires par kilogramme,
cette unité monétaire correspondant à Soixante.cinq milligrammes
et demi d'or au titre de neuf cent millièmes de fin. Cette somme
peut être convertie dans la monnaie nationale concernée en chiffres
ronds. La conversion de cette somme en monnaie nationale
s'effectuera conformément à la Iégislation de l'Etat en cause."

Article VIR

L'article 24 de la Convention est aupprimé et remplacé par les
dispositions suivantes:

"Article 24

1. Dans le transport de passagers et de bagages, toute action en
responsabilité, à quelque titre que ce soit, ne peut être exercée que dans
les conditions et linites prévues par la présente Convention, sans
préjudice de la détermination des personnes qui ont le droit d'agir et de
leurs droits respectifs.

2. Dans le transport de marchandises, toute action en réparation
introduite, à quelque titre que ce soit, que ce soit en vertu de la
présente Convention, en raison d'un contrat ou d'un acte illicite ou
pour toute autre cause, ne peut être exercée que dans les conditions et
limites de responsabilité prévues par la présente Convention, sans
préjudice de la déternmnation des personnes qui ont le droit d'agir et de
leurs droits respectifs. Ces limites de responsabilité constituent un
maximum et sont infranchissables quelles que soient les circonstances
qui sont à l'origine de la responsabilité."

Article IX

L'article 25 de la Convention est supprimé et remplacé par les
dispositions suivantes:

"Article 25

Dan le transport de passagers et de bagages, les limites de responsabilité
prévues à l'article 22 ne s'appliquent pas s'il est prouvé que le dommage
résulte d'un acte ou d'une omission du transporteur ou de ses préposés
fait, soit avec l'intention de provoquer un dommage, soit téméraireissent
et avec conscience qu'un dommage en résultera probablement, pour
autant que, dans le cas 'd'un acte ou d'une omission de préposés, la
preuve soit également apportée que ceux<ci ont agi dans l'exercice de
leura fonctions,"

Article X

L'alinéa 3 de l'article 25 A de la Convention est aupprimé et remplacé
par les dispositions sivantes:

"3. Dans le transport de passagers et de bagges, les dispositions des
alinéas 1 et 2 du présent article ne s'appliquent pas s'il est prouvé que le
dommsage résulte d'un acte ou d'une onsission du préposé fait, soit avec
l'intention de provoquer un dommage, soit témérairernent et avec
conscience qu'un dommage en rémiltera probablement"

Article XI

Après l'article 30 de la Convention, l'article suivant est inséré:

"Article 30 A

La présente Convention ne préjuge en aucune manière la question de
savoir si la personne tenue pour responsable, en vertu de ses
dispositions, a ou non un recours contre toute autre personne."

Article XII

L'article 33 de la Convention esc supprimé et remplacé par les
dispositions suivantes:

"Article 33

Sous réserve des dispositions de l'alinéa 3 de l'article 5, rien dans la
présente Convention ne peut empêcher un transporteur de refuser la
conclusion d'un contrat de transport ou de formuler des règlements qui
ne sont pas en contradiction avec les dispositions de la présente
Convention."

Article XII

L'article 34 de la Convention est supprimé et remplacé par les
dispositions suivantes:

"Article 34

Les dispositions des articles 3 à 8 inclusrelatives aux titres de transport
ne sont pas applicables au transport effectué dans des circonstances
extraordinaires en dehors de toute opération normale de l'exploitation
aérienne."

CHAPITRE Il

CHAMP D'APPLCATION DE LA CONVENTION AMENDEE

Article XIV

La Convention de Varsovie amendée à La Haye en 1955 et par le
présent Protocole s'applique au transport istemational défini à 'article
premier de la Convention lorsque les points de départ et de destination
sont situés soit sur le territoire de deux Etats parties au présent
Protocole, soit mr le territoire d'un seul Etat partie au présent
Protocole si une escale est prévue sur le territoire d'un autre Etat.

CRAPMRE 1I

DFOSNS PROTOCOLAlES

Attiele XV

Entre les Parties au présent Protocole, la Convention de Varsvie
amendée à La Haye en 1955 et le présent Protocole seront considérés et
interprétés comme un seul et même instrument et seront dénommés
Convention de Varsovie amendéeà La Haye en 1953 erpar lePronwek
no 4 de Monréel de 1975.



Article xvi

UMthe d date on 'blci titi protocci enter, ito force n accorda=c
teitt te provisens of Article XV111, At "ton" ri5I OPezi for signature
by ay Suite.

1, This Protocol d'ait n ss1*jet ta ratification by due snatorY
States.

2. Ratificartion of titis Prctocol by any Samt wiir la fo a Party ita

the Wasaw Convention or by any State wbirit laseflt a Purty ta du
Waruw Conventson as ameded ai The Haguse, 1955, d'a hmave 
offect cf accession ta the Woaw Conmt»IIn du amucnde ai lYsa
Haue, 195J, and by totocolNo. 4 ofMoMrea 1975.

3. The Anuments of ratification d'ao bcs depoleid rtthdu
Govemment cf due Poilith Aeopiels ItepusAlit

A" xvm

1. As Uflil tlisty sIgfattStiLteshavO depaated durintm efts
of ratl'satliin of titis Protocol, it shah corne into force betwecn durn

on te nhnetietit day after due depolit of due thirtieth Wsuriment of

ratAfication. It d'ail corne into force for euch State ratifynmg tbemfter

on due ninetAeth day &fier due depoalt of ils instrumfient of ratification.

2. As moon as tissProtocol cornes imto force t shaU b. rgWsered wtt

due Uited Nations by due Governmsent of due PoUAs People's
Repubio

1. Thtis Peotacl. after bt bas corne unto force, aiil b. opent for
accession by amy non.elgnatory State.

2. AccesionI t du Protocol bysy Site wichisntPy to th

Warsaw Convention or by any State eluAc i Asotaà Party ta the rma

Convention as amended at The Hlague, 1955, shmi have due effect of

accession to due IVw Convenifon as aswsided gr 7tse tique. 1955.
anid by Protocol No. 4 o! Mordre4 19 75.

3. Accessin d'ai be effentedl by due deoait of an instrumnent of

accession wtthdu Govesrirnent cf due Pofid' Peoipie'e Repubflk ad

d'ai taise efeto te uafithdafr thdepsi

1. Onjy the foiowhsgreamtlonmay be made to th15 ProcL--

a) a Sta. ray ait any tdmt deodue by a notification addzeâesd tu

due Gomernt of the Poldh Poople'. Republir duat due WW-aw
Convention a aunded at 17m H«4i 1955, aid by Protooel
No. 4 «fMonirmeaL 1975. "'a not appWY to due oesihis cf pesims

bangp and cargo for las miitasy uthoritiui on *ircsft. rsgtiteed
in duat Stuc, due wbols capaCity of whlch bas buan reaeved by or
on behaif cf "d vutlwrttiee ad

b) amy Stutc rny deue at due tmne cf sailfication of or
soutie~n totdu AddltAonaIPotoOlNo. 3 cffMontreal, 1975, or gt

any ùm dhueafier thmtkt la flot boutai by the provialOsS of due
Waaw Cou'ent*rn a anePi*d air r* Ramue, 1955. aid by

Pmito Nat 4 cf Montrru 1975. lu to fat as duey totleh ta du

,«-rge of psuengers ad basase. Sucb doduaration shui bav
effect nhsaty days efter due date of rectipt of due dedaration by

due Govoernencrt cf due Poilih Peopie's Republic.

2. Mmy State baving mode a svmton in aocordasnce wltb due

peec.dAg pougrpi mua et any timn wftbdraw soit resrvation by
notAfication ta due Govunnen of due PobPeolestepubli.

Article OW

The Govsren t ofdth oePeop'sRe5biAc d'ai prontptly infamr

&Dl States Parties to due Warsw Convention or ta duât Convention as

maemded. all sjgnatory or acceding States to due presrt Pootocol. as

well as due Intenational CAvAi Aviation Organization, cf the date of eah

signature, due date cf deposit of oint instrumnent of ratifications or

accution. due date of coming into force cf tbis i'rotocol. adi other
releai infOrmtioa.

As betuns due Partes ta titis Protocol iAch t ae alao Partics ta due

Convention, Supplernentary ta due Warsw Convention, for due

lnfllcation cf CertaLin iRules 1telathrg to internation'al Curiage by Air

Performed by a Person Oduer than due Caulsieting Cimier, siaed at

Guadalaju on 18 Septen*er 1961 (hezebsafter satbrued tas thdu

"Guaalajara Conivention") .,y rsiAiuus to te "Waruw ConvmtAi"

cositahed i due Guadalajer Convention d'" ichsd refèrence In due
Wouw Cosm tfon ai nssdut ne. Hffle 1955, msd b>' Proaoel

No. 4 of Motsual 1975, in cass ber the cardage uiier tdu

agreemenit refermsd to i Artiele 1, pusagraphb) cf due Guadaleju
Conetion is goyemed bythis Potocol.

Ariclexx Ariie MRIV

1. /sny Party ta dui Protocol may denaunce due PrOtaco by
notifictIo addreued toi due Governuen cf due Pollà Piople'

2. Denuciatin shal! taise effect si.x mcontbs aller h ddatecclPt
by te Govesrnesit of due PolNd' PeoPle's Rzpishir of due notification
of denunciatiotl.

3. As between due parties to ibis Protocol. dessenclation by amw of
thern of the Wvsw Conventionm An asmerdaneS allA Article 39 dueseof

or of The. Hague Protoo i sceorilasce wlts Article ICV titessf

d'ali noit e counsed An arry way as àdsrnuncatioi af due Waeww
Convention s aanded et lYe Hiague, 195.5. and by Pi'0oW1 Na. 4 of

if twc or inie States s Parties bath Itdu Protocol and to due
Guatemala City Prmoel, 197 1, or to theAddtonal Pmotocol No. 3 of

Montraul. 1975, due foâoswig rieseedul apply beturnen t'us:

a) due proins ie.shI from due ay.in= eidhdkd ly titis
Protoidi. coonnng cag and pota ite, d'a - river dg
proislia rembhg kon duhe'sr ste ablidud by theGuatemala
City Pwwotol 1971, or hy thse AddAtloeeA Prototal No. 3 of

MAonumal 1975;

b) due Proviens sultt% front due qtem effabiu bY due
Guastemila City Protocoi, 1971, or by due ddliboea Protoimol
No. 3 of Montral 197S, conoehig pammpra ad bgga iii
prevaùiever thdu viin mlsulng StSo n tm sbbded by
titispentacot



Article XVI

Jusqu'à sa date d'entrée en vigueur confonnment aux dispositions de
l'article XVIII, le présent Protocole restera ouvert à la signature de tous
les Etats.

Article XVI

I. Le présent Protocole sera soumis à la rtification des Etats
signataires.

2. La ratification du présent Protocole par un Etat qui n'est pas partie
à la Convention de Varsovie ou par un Etat qui n'est pas partie à la
Convention de Varsovie amendée à La Haye en 1955 emporte adhésion
à la Conventon de Varsovie aendée à La Haye en 1955 et pr Le
Protocole no 4 deMonoid de 1975.

3. Les instruments de ratification seront déposés auprès du Gouverne-
ment de la République populaire de Pologne.

Artide XVm

I. Lorsque le présent Protocole aura réuni les ratifications de trente
Etats signataires, il entrera en vigueur entre ces Etats le quatrevingt-
dixième jour après le dépôt du trentième instrument de ratification. A
légard de chaque Etat qui le ratifiera par la ute, il entrera en vigueur
le quatre-vingt-dixisne jour après le dépôt de son instrument de
ratification.

2. Dès son entrée en vigueur, le présent Protocole sera enregistré
auprès de lOrganisation des Nations Unies par le Gouvernement de l
République populaire de Pologne.

Article XIX

1. Après son entrée en vigueur le présent Protocole sera ouvert à
l'adhésion de tout Etat non signataire.

2. L'adhésion au présent Protocole par un Etat qui n'est pas partie à
la Convention de Varsovie ou par un Etat qui n'est pas partie à la
Convention de Varsovie amendée à La Haye en 1955 emporte adhésion
à la Corneaton de Vwaie auendée à La Me en 1955 et par le
Pooocok n

0 
4 deMonrelde 1975.

3. Les instruments d'adhésion seont déposés auprès du Gouverne-
ment de la République populaire de Pologne et produiront leurs effets
le quatre#ingtdixème jour après la date de leur dépot.

Artk"e xx

1. Toute Partie au présent Protocole pourra le dénoncer par une
notification faite au Gouvernement de la République populaire de
Pologne.

2. La dénonciation produira ses effets six mois après la date de
réception par le Gouvernement de la République populaire de Pologne
de la notification de la dénonciation.

3. Entre les Parties au présent Protocole, la dénonciation de la
Convention de Varsovie par rune d'elles en vertu de l'article 39 de
ladite Convention ou du Protocole de La Haye en vertu de l'article
XXIV dudit Protocole ne doit pas être interprétée comme une

dénonciation de la Convention de Varsovie amendée à LaHaye en 1955
et par le Procole no 4 de Monrêal de 1975.

Article MX

1. Seules les réserves suivantes au présent Protocole pourront être
admises:

a) Tout Etat peut à tout moment déclarer par notification faite
au Gouvernement de la République populaire de Pologne que la
Convention de Væsot amendée à La Raye en 1955 et par Je
Potocole no 4 de Monréal de 1975 ne s'applique pas au transport
de personnes, de bagages et de marchandises effectué pour ses
autorités iares à bord d'aéronefs immatriculés dans ledit Etat
et dont la capacité entière a été réservée par ces autorités ou pour
le compte de cellescLi

b) Tout Etat peut, lors de la ratification du Protocole additionnel
nO 3 de Montréal de 1975, ou de radhésion à celui-ci, ou à tout
moment par la mite, déclarer qu'il n'est pas lié par les dispositions
de l Convention de Vomte amendée à La Haye en 1955 et par le
Poocok n

0
4 de Mon'e de 1975, dans la mesure ou elles

s'appliquent au transport de passagers et de bagages. Cette
déclaration prendra effet quatrevingt-dix jours après la date de m
réception par le Gouvernement de la République populaire de
Pologne.

2. Tout Etat qui aura formulé une réserve confonnment à ralinés
précédent poum à tout moment la retirer par une notification faite au
Guvernement de la République populire de Pologne.

Article MI

Le Gouvernement de la République populaire de Pologne infomera
rapidement tous les Etats parties à la Convention de Varsovie ou à
ladite Convention telle qu'amendée, tous les Etats qui signeront le
présent Protocole ou y adhéreront, aai que rOrganisation de
l'Aviation civile internationale, de a date de chaque signature, de la
date du dépôt de chaque instrument de ratification ou d'adhésion, de la
date d'entrée en vigueur du présent Protocole ainsi que de tous autres
renseignements utiles.

Entre les Parties au présent Protocole qui sont également Parties à la
Convention complémentaire à la Convention de Varsovie pour rnifica.
tion de certaines rgles relatives au transport aérien international
effectué par -us personna autre que le transporteur contractuel, signée
à Guadalajara le 18 septembre 1961 (ci.après dénommée "Convention
de Guadalajara"), toute réféteseS à la "Convention de Varsovie"
contenue dans la Convention de Guadalaja s'appliqua à la ConPenton
de Vosmît asaedée à Le Raye en 1955 et pa' le Potocole n 4 de
Monrel de 1975, dans les cas ote le transport effectué en vertu du
contrat mentionné au paragraphe b) de rarticle premier de la
Convention de Guadalajaa est régi par le présent Protocole.

ArticleXXIV

Si deux ou plusieurs Etats sont parties d'une part au présent Protocole
et d'autre part au Protocole de Guatemala de 1971 ou au Protocole
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additionnel no 3 de Montréal de 1975, les règles suivantes s'appliquent
entre eux:

a) en ce qui concerne les marchandises et les envois postaux, les
dispositions résultant du régime établi par le présent Protocole
remportent sur les dispositions résultant du régime établi par le
Protocole de Guatemala de 1971 et par le Protocole additionnel
no 3 de Montréal de 1975;

b) en ce qui concerne les passagers et les bagages, les dispositions
résultant du régime établi par le Protocole de Guatemala et par le
Protocole additionnel nO 3 de Montréal de 1975 l'emportent sur les
dispositions résultant du régime établi par le présent Protocole.

Article XXV

Le présent Protocole restera ouvert à la signature au sige de
l'Organisation de l'Aviation civile internationale jusqu'au ler janvier
1976, puis, jusqu'à son entrée en vigueur en vertu de l'article XVIII, au
Ministère des Affaires étrangères du Gouvernement de la République
populaire de Pologne. L'Organisation de l'Aviation civile internationale
informera rapidement le Gouvernement de la République populaire de
Pologne de toute signature et de la date de celle-ci pendant la période
au cours de laquelle le Protocole sera ouvert à la signature au siège de
l'Organisation de l'Aviation civile internationale.

EN FOI DE QUOI les Plénipotentisires soussignés, dûment autorisés, ont signé le
présent Protocole.

FAIT A Montréal le vingt-cinquième jour du mois de septembre de l'année 1975,
en quatre textes authentiques rédigés dans les langues française. anglaise, espagnole et
russe. En cas de divergence, le texte en langue française, langue dans laquelle la
Convention de Varsovie du 12 octobre 1929 avait été rédigée, fera foi.





Dopartrnent of Foreign Affaira
and International Trade

The Deputy Minister for Foreign Affairs

certifies that this is a truc copy of the

Montreal Protocol No. 4 to amend the

Convention for the Unification of Certain

Ruies Relating to International Carrnage by

Air signed at Warsaw on 12 October 1929

as Amended by the Protocol Done at Tue

Hague on 28 September 1955 (wnith

Reservation), done at Montreal on

September 25, 1975, the original of which

is deposited in the Treaty Archives of the

Government of Canada.

Ministère des Affaires étrangères
lu et du Commerce international

CANADA

Le sous-ministre des Affaires étrangères

certifie que la présente est une copie

conforme du Protocole de Montréal No. 4

portant modification de la Convention pour

Z' unification de certaines règles relatives

au transport aérien international signée à

Varsovie le 12 octobre 1929, amendée par

le Protocole fait à la Haye le 28

septembre 1955 (avec Réserve), fait à

Montréal le 25 septembre 1975, dont

iloriginal se trouve déposé au greffe des

traités du Gouvernement du Canada.
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